0.0.1 The Great References

1. At one time the Auspicious One was dwelling in
Bhoganagara at the Ananda shrine. At that place the
Auspicious One addressed the bhikkhus. “Bhikkhus.”
“Yes Bhante.” Those bhikkhus replied to the Auspicious
One. The Auspicious One said this:

2. “O bhikkhus, I will teach you these four great refer-
ences. Listen to that and do mind it well, I will speak.”
“Yes Bhante,” those bhikkhus replied to the Auspicious
One. The Auspicious One said this: And what, O bhik-
khus, are the four great references?

3. “Here, O bhikkhus, a bhikkhu might say thus: “O
friends, in the presence of the Auspicious One, this was
heard by me, this was received in his presence. This
is the Dhamma, this is the Vinaya, this is the Teacher’s
instructions.” For him, O bhikkhus, that bhikkhu’s words
should simply not be delighted in, should not be rejected.
Not having delighted in, not having rejected, having thor-
oughly learned his words and phrases, those [words and
phrases] should be descended into the suttas, pointed out
in the Vinaya. If those are being made to fit in with the
suttas, those are being pointed out in the Vinaya, but can-
not even descend into the suttas, cannot be pointed out
in the vinaya, then you must reach this conclusion here:
Certainly, this is just not the words of the Auspicious
One, the arahant, the rightly self-awakened one. This



0.0.1 mahapadesadesanasuttam

1. ekam samayam bhagava bhoganagare viharati anan-
dacetiye. tatra kho bhagava bhikkhu amantesi bhik-
khavoti. bhadanteti te bhikkhu bhagavato paccasso-
sum. bhagava etadavoca:

2. cattarome bhikkhave mahapadese desessami. tam
sunatha sadhukam manasi karotha bhasissamiti. evam
bhanteti kho te bhikkhu bhagavato paccassosum. bha-
gava etadavoca: katame ca bhikkhave cattaro maha-
padesa?

3. idha bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: "sammu-
kha metam avuso bhagavato sutam sammukha patig-
gahitam ayam dhammo ayam vinayo idam satthusa-
sana" nti. tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitam neva
abhinanditabbam. na patikkositabbam. anabhinandi-
tva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam ug-
gahetva sutte otaretabbani. vinaye sandassetabbani
tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani
na ceva sutte otaranti na vinaye sandissanti, nittha-
mettha gantabbam: addha idam na ceva tassa bhaga-
vato vacanam arahato sammasambuddhassa. imassa
ca bhikkhuno duggahitanti iti idam bhikkhave chad-
dheyyatha.

4. idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: "sam-
mukha metam avuso bhagavato sutam sammukha pa-
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bhikkhu has learned them incorrectly. Thus, O bhikkhus,
this must be discarded by you.

4. Or else here, O bhikkhus, a bhikkhu might say thus:
“O friends, in the presence of the Auspicious One, this
was heard by me, this was received in his presence. This
is the Dhamma, this is the Vinaya, this is the Teacher’s
instructions.” For him, O bhikkhus, that bhikkhu’s words
should simply not be delighted in, should not be rejected.
Not having delighted in, not having rejected, having
thoroughly learned his words and phrases, those [words
and phrases] should be descended into the suttas, pointed
out in the Vinaya. If those are being made to fit in with
the suttas, those are being pointed out in the Vinaya, and
can just descend into the suttas, can be pointed out in
the vinaya, then you must reach this conclusion here:
Certainly, this is just the words of the Auspicious One,
the arahant, the rightly self-awakened one. This bhikkhu
has learned them correctly. This, O bhikkhus, is the first
great reference that you should bear in mind.

5. Or else here, O bhikkhus, a bhikkhu might say thus:
“Indeed in such and such dwelling place, a sangha dwells
with an eminent elder. In the presence of that Sangha,
this was heard by me, this was received in their pres-
ence. This is the Dhamma, this is the Vinaya, this is
the Teacher’s instructions.” For him, O bhikkhus, that
bhikkhu’s words should simply not be delighted in, should
not be rejected. Not having delighted in, not having re-



tiggahitam ayam dhammo ayam vinayo idam satthusa-
sana" nti. tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitam neva
abhinanditabbam na patikkositabbam. anabhinandi-
tva appatikkositva tani padabyafijjanani sadhukam ug-
gahetva sutte otaretabbani. vinaye sandassetabbani.
tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassiyamanani
ceva sutte otaranti vinaye ca sandissanti, nitthamet-
tha gantabbam: addha idam tassa bhagavato vaca-
nam arahato sammasambuddhassa. imassa ca bhik-
khuno suggahitanti. imam bhikkhave pathamam ma-
hapadesam dhareyyatha.

5. idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: "amu
kasmim nama avase sangho viharati sathero sapamok-
kho. tassa me sanghassa sammukha sutam sammu-
kha patiggahitam ayam dhammo ayam vinayo idam
satthusasana" nti. tassa bhikkhave bhikkhuno bhasi-
tam neva abhinanditabbam. na patikkositabbam. ana-
bhinanditva appatikkositva tani padabyanjanani. sa-
dhukam uggahetva sutte otaretabbani. vinaye san-
dassetabbani. tani ce sutte otariyamanani vinaye san-
dassiyamanani na ceva sutte otaranti, na vinaye san-
dissanti, nitthamettha gantabbam: addha idam na ceva
tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa
tassa ca sanghassa duggahitanti. iti hidam!. bhik-
khave chaddheyyatha.
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jected, having thoroughly learned his words and phrases,
those [words and phrases] should be descended into the
suttas, pointed out in the Vinaya. If those are being
made to fit in with the suttas, those are being pointed
out in the Vinaya, but cannot even descend into the sut-
tas, cannot be pointed out in the vinaya, then you must
reach this conclusion here: Certainly, this is just not the
words of the Auspicious One, the arahant, the rightly
self-awakened one. This bhikkhu has learned them in-
correctly. Thus, O bhikkhus, this must be discarded by
you.

6. Or else here, O bhikkhus, a bhikkhu might say thus:
“Indeed in such and such dwelling place, a sangha dwells
with an eminent elder. In the presence of that Sangha,
this was heard by me, this was received in their pres-
ence. This is the Dhamma, this is the Vinaya, this is
the Teacher’s instructions.” For him, O bhikkhus, that
bhikkhu’s words should simply not be delighted in, should
not be rejected. Not having delighted in, not having re-
jected, having thoroughly learned his words and phrases,
those [words and phrases] should be descended into the
suttas, pointed out in the Vinaya. If those are being made
to fit in with the suttas, those are being pointed out in
the Vinaya, and can just descend into the suttas, can
be pointed out in the Vinaya, then you must reach this
conclusion here: Certainly, this is just the words of the
Auspicious One, the arahant, the rightly self-awakened
one. This bhikkhu has learned them correctly. This, O



6. idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: "amu-
kasmim nama avase sangho viharati sathero sapamok-
kho. tassa me sanghassa sammukha sutam sammu-
kha patiggahitam ayam dhammo ayam vinayo idam
satthusasananti". tassa bhikkhave bhikkhuno bhasi-
tam neva abhinanditabbam. na patikkositabbam. ana-
bhinanditva appatikkositva tani padabyafjanani sadhu-
kam uggahetva sutte otaretabbani. vinaye sandasse-
tabbani. tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassi-
yamanani sutte ceva otaranti, vinaye ca sandissanti,
nitthamettha gantabbam: addha idam tassa bhaga-
vato vacanam arahato sammasambuddhassa. tassa
ca sanghassa suggahitanti. idam bhikkhave dutiyam
mahapadesam dhareyyatha.

7. idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: "amu-
kasmim nama avase sambahula thera bhikkhu viha-
ranti bahussuta agatagama dhammadhara vinayadhara
matikadhara. tesam me theranam sammukha sutam
sammukha patiggahitam ayam dhammo ayam vinayo
idam satthusasana" nti. tassa bhikkhave bhikkhuno
bhasitam neva abhinanditabbam. na patikkositabbam.
anabhinanditva appatikkositva tani padabyanjanani sa-
dhukam uggahetva sutte otaretabbani. vinaye san-
dassetabbani. tani ce sutte otariyamanani vinaye san-
dassiyamanani na ceva sutte otaranti, na vinaye san-
dissanti, nitthamettha gantabbam: addha idam na ceva
tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa.
tesafica theranam duggahitanti. iti hidam bhikkhave



bhikkhus, is the second great reference that you should
bear in mind.

7. Or else here, O bhikkhus, a bhikkhu might say thus:
“Indeed in such and such dwelling place, many elder
bhikkhus dwell, who are well-learned, experts on the dis-
courses, bearers of the Dhamma, bearers of the Vinaya,
bearers of the outlines. In the presence of those elders,
this was heard by me, this was received in their pres-
ence. This is the Dhamma, this is the Vinaya, this is
the Teacher’s instructions.” For him, O bhikkhus, that
bhikkhu’s words should simply not be delighted in, should
not be rejected. Not having delighted in, not having re-
jected, having thoroughly learned his words and phrases,
those [words and phrases] should be descended into the
suttas, pointed out in the Vinaya. If those are being
made to fit in with the suttas, those are being pointed
out in the Vinaya, but cannot even descend into the sut-
tas, cannot be pointed out in the vinaya, then you must
reach this conclusion here: Certainly, this is just not the
words of the Auspicious One, the arahant, the rightly
self-awakened one. This bhikkhu has learned them in-
correctly. Thus, O bhikkhus, this must be discarded by
you.

8. Or else here, O bhikkhus, a bhikkhu might say thus:
“Indeed in such and such dwelling place, many elder
bhikkhus dwell, who are well-learned, experts on the dis-
courses, bearers of the Dhamma, bearers of the Vinaya,



chaddheyyatha.

8. idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: "amu-
kasmim nama avase sambahula thera bhikkhu viha-
ranti bahussuta agatagama dhammadhara vinayadhara
matikadhara tesam. me theranam sammukha sutam
sammukha patiggahitam ayam dhammo ayam vinayo
idam satthusasana" nti. tassa bhikkhave bhikkhuno
bhasitam neva abhinanditabbam na patikkositabbam.
anabhinanditva appatikkositva tani padabyanjanani sa-
dhukam uggahetva sutte otaretabbani. vinaye san-
dassetabbani. tani ce sutte otariyamanani vinaye san-
dassiyamanani sutte ceva otaranti, vinaye ca sandis-
santi, nitthamettha gantabbam: 'addha idam tassa bha-
gavato vacanam arahato sammasambuddhassa. te-
sanca theranam suggahita' nti. idam bhikkhave tati-
yam mahapadesam dhareyyatha.

9. idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: "amu-
kasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati bahus-
suto agatagamo dhammadharo vinayadharo matika-
dharo. tassa me therassa sammukha sutam sammu-
kha patiggahitam ayam dhammo ayam vinayo idam
satthusasana" nti. tassa bhikkhave bhikkhuno bhasi-
tam neva abhinanditabbam. na patikkositabbam. ana-
bhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhu-
kam uggahetva sutte otaretabbani. vinaye sandasse-
tabbani. tani ce sutte otariyamanani vinaye sandas-

bjt page 330}



bearers of the outlines. In the presence of those elders,
this was heard by me, this was received in their pres-
ence. This is the Dhamma, this is the Vinaya, this is
the Teacher’s instructions.” For him, O bhikkhus, that
bhikkhu’s words should simply not be delighted in, should
not should be rejected. Not having delighted in, not hav-
ing rejected, having thoroughly learned his words and
phrases, those [words and phrases] should be descended
into the suttas, pointed out in the Vinaya. If those are be-
ing made to fit in with the suttas, those are being pointed
out in the Vinaya, and can just descend into the suttas,
can be pointed out in the vinaya, then you must reach this
conclusion here: Certainly, this is just the words of the
Auspicious One, the arahant, the rightly self-awakened
one. This bhikkhu has learned them correctly. This, O
bhikkhus, is the third great reference that you should
bear in mind.

9. Or else here, O bhikkhus, a bhikkhu might say thus:
“Indeed in such and such dwelling place, one elder bhikkhu
dwells, who is well-learned, expert on the discourses,
bearer of the Dhamma, bearer of the Vinaya, bearer of
the outlines. In the presence of that elder, this was heard
by me, this was received in his presence. This is the
Dhamma, this is the Vinaya, this is the Teacher’s instruc-
tions.” For him, O bhikkhus, that bhikkhu’s words should
simply not be delighted in, should not be rejected. Not
having delighted in, not having rejected, having thor-
oughly learned his words and phrases, those [words and
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siyamanani na ceva sutte otaranti, na vinaye sandis-
santi, nitthamettha gantabbam: 'addha idam na ceva
tassa bhagavato vacanam arahato sammasambuddhassa.
tassa ca therassa duggahita' nti. iti hidam bhikkhave
chaddheyyatha.

10. idha pana bhikkhave bhikkhu evam vadeyya: "amu-
kasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati bahus-
suto agatagamo dhammadharo vinayadharo matika-
dharo. tassa me therassa sammukha sutam sammu-
kha patiggahitam ayam dhammo ayam vinayo idam
satthusasana" nti. tassa bhikkhave bhikkhuno bhasi-
tam neva abhinanditabbam. na patikkositabbam ana-
bhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhu-
kam uggahetva sutte otaretabbani. vinaye sandasse-
tabbani tani ce sutte otariyamanani vinaye sandassi-
yamanani sutte ceva otaranti, vinaye ca sandissanti,
nitthamettha gantabbam: "addha idam tassa bhaga-
vato vacanam arahato sammasambuddhassa, tassa ca
therassa sugahita" nti. idam bhikkhave catuttham ma-
hapadesam dhareyyatha.

11. ime kho bhikkhave cattaro mahapadesati.

pts page 170]]



11

phrases] should be descended into the suttas, pointed out
in the Vinaya. If those are being made to fit in with the
suttas, those are being pointed out in the Vinaya, but can-
not even descend into the suttas, cannot be pointed out
in the vinaya, then you must reach this conclusion here:
Certainly, this is just not the words of the Auspicious
One, the arahant, the rightly self-awakened one. This
bhikkhu has learned them incorrectly. Thus, O bhikkhus,
this must be discarded by you.

10. Or else here, O bhikkhus, a bhikkhu might say
thus: “Indeed in such and such dwelling place, one el-
der bhikkhu dwells, who is well-learned, expert on the
discourses, bearer of the Dhamma, bearer of the Vinaya,
bearer of the outlines. In the presence of that elder, this
was heard by me, this was received in his presence. This
is the Dhamma, this is the Vinaya, this is the Teacher’s
instructions.” For him, O bhikkhus, that bhikkhu’s words
should simply not be delighted in, should not be rejected.
Not having delighted in, not having rejected, having thor-
oughly learned his words and phrases, those [words and
phrases] should be descended into the suttas, pointed
out in the Vinaya. If those are being made to fit in with
the suttas, those are being pointed out in the Vinaya, and
can just descend into the suttas, can be pointed out in
the Vinaya, then you must reach this conclusion here:
Certainly, this is just the words of the Auspicious One,
the arahant, the rightly self-awakened one. This bhikkhu
has learned them correctly. This, O bhikkhus, is the
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fourth great reference that you should bear in mind.

11. These, O bhikkhus, are the four great references.”
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